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Beschluss des Präsidenten des 
Europäischen Patentamts vom 
23. November 2015 über die 
Wahrnehmung einzelner den 
Prüfungs- oder Einspruchs-
abteilungen obliegender 
Geschäfte durch Bedienstete, die 
keine Prüfer sind 

 Decision of the President of the 
European Patent Office dated 
23 November 2015 concerning 
the entrustment to non-
examining staff of certain duties 
incumbent on the examining or 
opposition divisions 

 Décision du Président de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 23 novembre 2015, visant à 
confier à des agents qui ne sont 
pas des examinateurs certaines 
tâches incombant aux divisions 
d'examen ou d'opposition 

Der Präsident des Europäischen Pa-
tentamts, gestützt auf Regel 11 (3) 
EPÜ, beschließt:  

 The President of the European Patent 
Office, having regard to Rule 11(3) 
EPC, has decided as follows:  

 Le Président de l'Office européen des 
brevets, vu la règle 11(3) CBE, décide : 

Artikel 1  Article 1 Article premier 

1.1 Artikel 1 Nr. 5 des Beschlusses des 
Präsidenten des Europäischen 
Patentamts vom 12. Dezember 2013 
über die Wahrnehmung einzelner den 
Prüfungs- oder Einspruchsabteilungen 
obliegender Geschäfte durch 
Bedienstete, die keine Prüfer sind 
(siehe ABl. EPA 2014, A6), wird wie 
folgt geändert:  

 1.1 Point 5 of Article 1 of the decision of 
the President of the European Patent 
Office dated 12 December 2013 
concerning the entrustment to non-
examining staff of certain duties 
incumbent on the examining or 
opposition divisions 
(see OJ EPO 2014, A6) is amended to 
read as follows:  

 1.1 Le point 5 de l'article premier de la 
Décision du Président de l'Office 
européen des brevets, en date du 
12 décembre 2013, visant à confier à 
des agents qui ne sont pas des 
examinateurs certaines tâches 
incombant aux divisions d'examen ou 
d'opposition (cf. JO OEB 2014, A6) est 
modifié comme suit :  

"5. Mitteilungen nach Artikel 94 (3) EPÜ 
in den in Nr. 1 bis 4 bezeichneten 
Fällen."  

 "5. Communications under Article 94(3) 
EPC in cases 1 to 4 referred to above." 

 "5. Notifications selon l'article 94(3) 
CBE dans les cas cités aux 
points 1 à 4."  

1.2 Artikel 1 des vorstehend unter 1.1 
genannten Beschlusses wird durch 
Aufnahme der Nrn. 22a und 22b wie 
folgt ergänzt:  

 1.2 The following points 22a and 22b 
are added to Article 1 of the decision 
referred to in point 1.1 above:  

 1.2 L'article premier de la décision 
visée au point 1.1 est complété par 
l'ajout des points 22bis et 22ter 
suivants :  

"22a. Entscheidungen nach Regel 140 
EPÜ über die Berichtigung von Fehlern 
im Beschluss über die Erteilung oder 
Beschränkung eines europäischen Pa-
tents mit Ausnahme von Fehlern in der 
Beschreibung, den Patentansprüchen 
oder den Zeichnungen.  

 "22a. Decisions under Rule 140 EPC 
concerning the correction of errors in 
the decision to grant or to limit a 
European patent, with the exception of 
errors in the description, claims or 
drawings.  

 "22bis. Décision relative à la correction 
d'erreurs dans la décision de délivrer ou 
de limiter un brevet européen, à 
l'exception des erreurs dans la 
description, les revendications ou les 
dessins (règle 140 CBE).  

22b. Berichtigung von Veröffentli-
chungsfehlern in der Patentschrift."  

 22b. Correction of publication errors in 
the patent specification."  

 22ter. Correction d'erreurs de 
publication dans le fascicule du brevet." 

Artikel 2  Article 2 Article 2

Artikel 2 des vorstehend unter 1.1 
genannten Beschlusses wird durch 
Aufnahme der Nrn. 21a und 21b wie 
folgt ergänzt:  

 The following points 21a and 21b are 
added to Article 2 of the decision 
referred to in point 1.1 above:  

 L'article 2 de la décision visée au 
point 1.1 est complété par l'ajout des 
points 21bis et 21ter suivants :  

"21a. Entscheidungen nach Regel 140 
EPÜ über die Berichtigung von Fehlern 
im Beschluss nach Artikel 101 (3) a) 
EPÜ über die Aufrechterhaltung des 
europäischen Patents in geänderter 
Fassung mit Ausnahme von Fehlern in 
der Beschreibung, den Patentan-
sprüchen oder den Zeichnungen.  

 "21a. Decisions under Rule 140 EPC 
concerning the correction of errors in 
the decision under Article 101(3)(a) 
EPC maintaining the European patent 
in amended form, with the exception of 
errors in the description, claims or 
drawings.  

 "21bis. Décision relative à la correction 
d'erreurs dans la décision portant 
maintien du brevet européen sous une 
forme modifiée, conformément à 
l'article 101(3)a) CBE, à l'exception des 
erreurs dans la description, les 
revendications ou les dessins 
(règle 140 CBE).  

21b. Berichtigung von Veröffent-
lichungsfehlern."  

 21b. Correction of publication errors."   21ter. Correction d'erreurs de 
publication."  
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Artikel 3  Article 3 Article 3

Inkrafttreten  Entry into force Entrée en vigueur 

Dieser Beschluss tritt am 1. Januar 
2016 in Kraft.  

 This decision enters into force on 
1 January 2016.  

 La présente décision entre en vigueur 
le 1er janvier 2016.  

Geschehen zu München am 
23. November 2015 

 Done at Munich, 23 November 2015  Fait à Munich, le 23 novembre 2015 

Benoît BATTISTELLI  Benoît BATTISTELLI  Benoît BATTISTELLI 

Präsident  President  Président 

 


